	Scene One

A small, cheerless sitting-room.  In the background is a humble door.  In the door is a small window with a view into the wood.

On the left side of the room is a hearth with a chimney above it.  On the walls hang brooms of many different sizes.

Hansel and Gretel sit opposite each other. He sits by the door binding brooms, while she sits by the hearth and knits.

GRETEL
Susan, dear Susan, what’s rustling in the straw


The Geese go barefoot and have no shoes 

The cobbler has leather, but no frame, [the frame for making shoes]

so he can’t make the goslings any….

HANSEL

interrupting

Oh! So they’ll just have to go barefoot



GRETEL

carrying on

…shoes!

HANSEL

Eia popeia, this is such misery/we’re in such need!

Who will give me some pennies for sugar and bread?
I will sell my little bed and sleep on straw,
then no feathers will prick me and I won’t be bitten by…


GRETEL

interrupting

Oh, how the hunger eats [gnaws better] at me!

Oh, how the hunger torments me!

HANSEL

carrying on

…bread
…fleas!
He tosses his work aside and stands up

Oh, if only mother would return home at last
Oh, if only mother would finally come home!
GRETEL

getting up

Yes, I can’t bear the hunger much more (any longer) either!

HANSEL

For weeks we have had nothing but dry bread

That is our misery(oh what misery!)!  A (such) terrible poverty!

GRETEL

Calm down Hansel, and remember what father said, 

if mother ever said what you just have,

“When the need is at its greatest. 

The hand of the lord will reach out to you/[the lord will reach out his hand to you]”
Calm down, Hansel. Think of what Father says
when Mother feels like giving up: (the rest ist translated well!)

HANSEL

Yes, that sounds right and proper, 

but unfortunately that does not fill you up!

Ah Gretel, how long has it been now

that we have enjoyed anything good to eat

Egg patties and butter rolls


I hardly know what they taste like anymore

Ah, Gretel, I want…

GRETEL

putting her hand over his mouth

Be quiet, don’t be sullen!

Have patience, look friendly!

This long face – Huh, what a horror!

You look like grumpiness personified!

she takes a broom in her hand. 

Grumpiness out, 

leave the house!

I will teach you to

weigh down hearts

to increase worries

to fight happiness!

Grumpiness, grumpiness, you grey goblin, [lots of alternatives here]

Grumpy, angry, long-face!

Pack up, go away, shabby goblin!



HANSEL

holding on to the broom with her

Grumpiness out!

GRETEL

Grumpiness out!



HANSEL

Don’t live here!
We’ll make live unbearable for you!
GRETEL

Get out of the house!

HANSEL

Always me….
(this is together with his next lines, so:) 
I’m always the one you…
GRETEL

My stomach growls too,

I’ll not despair, 

not ask about it

but chase you away!

HANSEL

…Torment.
Hunger gnaws, 

I must give up

I cannot bear it, 

Grumpiness….

BOTH

Grumpiness, grumpiness, you grey goblin, 

Grumpy, angry, long-face!

Pack up, go away…..

GRETEL

Shabby goblin!

HANSEL

You goblin!

GRETEL

That’s right!  And if you won’t complain any more/and if you stop complaining, 

I will tell you a secret.

HANSEL

A secret!  It will probably be something good!

GRETEL

Yes, now listen little brother, and you will be happy!

Look here in this jar; milk is inside,

which our neighbor (gave to us today) sent to us today

When mother returns home

She will cook us a delicious rice pudding



HANSEL

joyously

Rice pudding!  Hurray!

he dances around the room

rice-pudding, rice-pudding, glorious rice-pudding!

If there is rice-pudding, then Hansel will be near!

How thick is the cream on the milk, let me taste it!

he licks the cream from his finger

Crikey [actually crimony]!  Now I want to eat it all!



GRETEL

What Hansel, tasting it?  Are you not ashamed of yourself?

she gives him some on her finger/she slaps his fingers
Away with you, you tasting goblin!

Until the time is right!

If mother comes home and we haven’t done right, 

you know what happens – it goes badly with lazybones!



HANSEL

puts his hands in his trouser pockets

Working? What are you thinking, 

that’s not what I meant, /I don’t want to do that.
it [work] has always plagued me and I don’t enjoy it 

let’s dance and be happy

GRETEL

Dance!  Dance!

That is what I would like to do too, 

And with it sing a song straight from the heart
one that Auntie taught us to sing
this is a little song from my heart

which my aunt taught me to sing

Our little dancing song will now sound very happy

Little brother, come and dance with me, 

I reach out both of my hands to you

Over here, over there, 

round in a circle, it’s not hard. 

Hansel tries to dance, but dances clumsily

HANSEL

The poor goblin should dance

little sister, and cannot. 

Show me how it’s done, 

so that I can learn to dance too.

GRETEL

With the little feet tap tap tap

with the little hands clap clap clap

over here, over there, 

round in a circle, it’s not hard

HANSEL

With the little feet

etc.

…in a circle, it’s not hard.

GRETEL

Oh, you have done that well
.

Oh, who would have thought it, 

Just look at how Hansel

can learn to dance/has learnt to dance!
With the little head nod nod nod, 

with the little fingers click click click.

over here, over there, 

round in a circle, it’s not hard.

HANSEL

With the little head

etc.

…in a circle, it’s not hard

GRETEL

Now little brother, look at how

Gretel will do it again, 

Let’s link arms. 

Our steps are paired together,

Come!

She takes Hansel under the arm/by the arm
HANSEL

I love dance[ing] and happiness, 

I don’t like being alone.

BOTH

I am no friend of sorrow and sadness

I will be happy!

I love dancing 

etc.

GRETEL

lets Hansel go and dances around him

Tra-la-la, ta la la 

etc.

…and gives him a shove

Spin around my lovely Hansel, 

Spin around my lovely Hans.

Come here to me, come here to me, 

to the ringdance! [evidently some type of dance, can’t find what – it’s the ring-around-the-rosey dance or however you spell that!]

HANSEL

Get away from me, get away from me, 

I am the proud Hans!

I will not dance with little girls, 

it is too stupid/silly for me!

GRETEL

Go, proud Hans, go, stupid Hans, 

I will battle you [take you on] again/I will get you to change your mind
she dances around Hansel as before

Tra la la, tra la la

etc

…and gives him a push

Spin around my lovely Hansel, 

Spin around my lovely Hans

HANSEL

dances around Gretel

Tra la la, tra la la etc.

etc, 

Ah little sister, ah little Gretel

you have a hole in your stockings!

GRETEL

Ah little brother, ah little Hans. 

you will tease me further?

I do not dance with angry boys

That is too stupid/silly for me!

HANSEL

I am not angry dear sister, 

I will battle you again!/I will get you to change your mind
he dances around her as before

GRETEL

cheering

Tra la la, tra la la

etc.

Spin around

etc.

Hansel

Tra la la, tra la la

etc. 

BOTH

Dance happily, hurrah, dance happily

Let us not repent, [be sad]/don’t think, just dance!
GRETEL

The stockings are torn/and even if the stockings
 are torn…
HANSEL

The shoes are torn/and the shoes have holes…
GRETEL

Mother will knit
 you new ones!
HANSEL

The cobbler 
will make you new ones!

Tra la la, tra la la 

etc.

GRETEL

Turn around

etc.

HANSEL

Tra la la, tra la la 

etc. 

They take each other’s hands

BOTH

Tra la la 

etc.

They spin themselves ever faster in a circle, until they suddenly lose balance and fall on top of one another on the floor.  At that moment the door opens.  It is surely the mother, and so the children quickly get up from the floor. 

MOTHER

 Holla!

GRETEL

Mother!

HANSEL

Heavens, it’s Mother!

MOTHER

What is going on here!

GRETEL

Hansel…

HANSEL

Gretel…

GRETEL
He wanted to…

HANSEL
I should have….

Mother walks in, takes off her basket [a wicker basket worn on the back for carrying things], and sits down.

MOTHER

Wait, you naughty scoundrels
You are neglecting the work, yelling and singing?
Is this what you call work, yelling and singing?
Like you were (as if you were)dancing and jumping at the fair?

While instead your parents from the early morning, 

until the night, struggle and worry, /While your parents are struggling and worrying from dawn to dusk!
she gives Hansel a thump [poke, nudge..or brothel haha]

That’s for you!

Let’s see, what you have done?/what have you done?
She turns them around.

	Eh, Gretel? /What Gretel? You haven’t finished knitting the socks?

And you, you naughty boy, during all the hours

not even bound the few brooms
?

You useless people, I will fetch the stick

and spank your lazybones!

In her eagerness after the children, she knocks over the pot of milk, so that it falls to the floor clanking.

Cripes! Now the pot is broken as well!


crying

What to cook for dinner now?


She looks at her skirt which is doused with milk, Hansel giggles covertly.

What! Rascal, laugh at me?

With the stick after Hansel, who is running out through the open door.

Wait, when the father comes home!/You just wait till Father comes home!
With sudden tempestuousness taking a basket from the wall and pushing it into Gretel’s hand.

March! Begone in the wood/Begone! Go to the forest and look for strawberries! 
Let’s go! (not as in let “us” go, but hurrying Gretel)
There you look for strawberries! Are you coming to terms soon?

And if you do not bring the basket brimmed,

I will beat you that you fly on the wall!And if you don’t fill the basket to the brim, I will beat you so hard that you will hit the walls!
The children run into the wood. The mother sits down exhausted on the table.
There lies the good pot [destroyed] in shards now!


Yes, bigotry brings always loss!

She wrings her hands.

Lord, let the money fall down!/Lord, throw us down some money
Sobbing.

Nothing I have to live,/I have nothing to live,
No crumb to give the worms [her children?!] to eat!

No droplet in the pot, no crust in the cupboard,

for a long time yet only water to drink!Only water to drink since a long time
She bears the head with the hand.


Tired I am, tired to die! Lord, let the money fall down!/I am so tired, I am so tired I could die! Oh Lord, throw us down some money!
She lies the head on the arm and falls asleep.

One hears a voice from a distance.

THIRD SCENE 

VOICE of the FATHER

Ra-la-la-la, ra-la-la-la, 
Hooray mother, I am here!

[I] bring luck and gloria!

Somewhat closer

Alas, we poor, poor people,

all the days such as today:

In the bag a big hole,

and in the stomach an even bigger one.

Ral-la-la-la, ra-la-la-la, 
Hunger ist he best sauce [cook]!

Ral-la-la-la, ra-la-la-la, 
Hunger ist he best sauce [cook]!

At the window the head of the broom binder [father] appears who then enters the living room/hut in a tipsy condition, with a basket [for carrying goods] on the back.

Yes, you rich can refresh,

we, who have nothing to eat,

gnaw alas, all the week,

seven days on one bone!

Ral-la-la-la 
etc.

Yes, yes, hunger cooks quite well, [-> see: Hunger ist he best sauce [cook]!]

provided that it [the hunger] does command;

on its own, of what use is the commander,/but what help is the commander/general if there are no ingredients to make anything? – or: what help is a cook if there is no food?
if in the pot the material is missing as well?

Ra-la-la-la, ral-la-la-la, 
Caraway is my favourite liqueur!

Ral-la-ia-la-la, ral-la-la-la, 
Swings to the sleeping [mother] and gives her a bawdy smack of a kiss.
Mother, look, what I bring!

THE MOTHER

wipes the sleep out of her eyes

Ho ho! Who spectacles in the house

and ral-la-la-awakes me out of my sleep?
THE FATHER

It’s me!

The crazy animal in the stomach here
this was barking, that believe me!/was barking so loudly, and that you can believe me!
Ra-la-la-la, ral-la-la-la, 
Hunger is a crazy animal!

Ra-la-la-la, ral-la-la-la, 
bites and scratches, that believe me!

THE MOTHER

Well, well!

The crazy animal, it is well mere

severe caroused, that believe me!

THE FATHER

Well!

It has been a cheerful day today,

Didn’t you find that, too, dear woman?

He wants to kiss her.

THE MOTHER

pushes him away angrily
Oh go! You know I do not like 

tavern pastime! /when you spend your time in the tavern/pub!
THE FATHER

[That is] Good as well!

He turns towards his basket [for carrying goods].

So we/let’s see, if you please,

what there is to banquet/enjoy for today!

THE MOTHER

Highly simple is the food register,

the vespertine feast, hang it all!
Our lovely dinner has gone to hell!
Plate empty, cellar empty,

and in the bag is nothing at all anymore!



THE FATHER

Ra-la-la-la, ral-la-la-la, 
funny, mother, I am still here as well,

bring luck and gloria!

He takes the basket [for carrying goods] and rummages.

Look, mother,

how do you like this fodder?

THE MOTHER

Man, man, what do I see!

Speck [bacon] and butter,

flour and sausages –

She helps unpacking.

 - fourteen eggs –

(Man, they are now expensive!)

Beans, Onions, and – Criminy!! –

even a quarter pound of coffee!



The father everts the basket completely; a huddle of potatoes rolls to the floor. Then he grabs the mother’s arm and dances with her around in the living room.

THE FATHER

Ral-la-la-la, ral-la-la-la, 
ral-la-la-la, hop-sas-sa 

today we want to be cheerful.

THE MOTHER

joins in

Ral-la-la-la,... 
BOTH

Ral-la-la-la,... 
etc. 
THE FATHER

Yes, just listen, gammer/mother dear, how it came!

He sits down, in the meantime the mother rummages the things together, lights a fire in the hearth, knocks open eggs in a pan etc.

Over there behind the forest [Herrenwald],

there will be glorious festivities soon:

fun fair, wedding, jubilee,

banger and big Tedeum [Te deum]!

My business flourishes now,

for this merry be your mind!/let yourself be merry!
Who wants to celebrate nice festivities

must sweep, scrub and rub;

[I] offered therefore my goods,

wandered about from house to house with them:

“Buy brooms! Buy brooms! Good besoms,

fine brushes, spider hunter!”
See, then I sold en masse

my goods for the highest price!

Quick now give pot and pan,

He knocks over some tinny jars down from the hearth.

give bowl, kettle and can!

Long live …



THE MOTHER

Long live …

BOTH

… the broom binders!



The father takes up the caraway [liqueur] bottle to the mouth, but pauses suddenly.

THE FATHER

But stop, where have the children got to?

Hansel, Gretel, where is Hans?

THE MOTHER

Where he is?

She shrugs her shoulders abashed.

Yes, if one only knew it!

However this I know clearly as the day

that the pot broke to pieces.



THE FATHER

What? The new pot in twain?

THE MOTHER

And on the floor swelled the pap!/and the milk flooded the floor!

THE FATHER

furious banging his fist on the table

Thunderbolt! So have the hoydens

started mischief again?

THE MOTHER

hastily

Mischief a lot and no workThey’ve been doing a lot of mischief and no work when they were alone.
they were doing here alone;

[I] already heard  them outside hooting,

hopping and jumping like the wild colts,

well, so I didn’t know whether I’m coming or going…/I didn’t know what to do or think…
THE FATHER

And in anger …

THE MOTHER

… and in anger it shattered…

THE FATHER …it shattered…


BOTH

… the pot!

THE FATHER, then BOTH

laughing

Ha ha ha ha ha

etc.

THE FATHER

the mother continues laughing
Well, wrathful gammer, don’t be mad at me:

I take such pot of anger to be quite stupid!


The mother remains silent.

Yet, say, where might the children well be? 

THE MOTHER

snappish

As far as I am concerned at the Ilsenstein!



THE FATHER

horror-stricken

At the Ilsenstein! Ah, are you getting too cocky?

[literally: is the fur itching you?]
He takes a broom from the wall.



THE MOTHER

with  comptemptous looks

The broom, just leave it at its place!

He drops the broom and wrings his hands.

THE FATHER

If they got lost in the wood 
there,

at night without stars and moon!

THE MOTHER

Oh strewth!

THE FATHER

Don’t you know this gruesome sombre place,

don’t know that the evil lives there?/that the evil one dwells there?
THE MOTHER

concerned

The evil one? Who do you mean?

THE FATHER

The Knusperwitch
!literally crunchy-witch (linking her to cookies and cakes, etc. – what could we name her that would make sense in English?)
THE MOTHER

The Knusperwitch!

The father picks up the broom from the floor again.

My! Say, what is it with the broom?

THE FATHER

The broom, the broom, what do you use it for,

what do you use it for?

On it they ride, on it they ride, the witches!

A witch, old as the hills,

dwells in the deep forest

from the devil himself she has the power.

At midnight,

when no one is awake,

she goes for a hunting witchesride.

Out of the chimney,

on the broom, oh horror,

over mountain and abyss,

over vale and ravine,

through scent of mist

in the storm through the air,

yes, such they ride, yes, such they ride,

juchheissa, the witches! 



THE MOTHER

Awful!  Yet, the Knusperwitch?

THE FATHER

Yes, in the daytime oh horror,

to the witchesfeast

in the Knisper-Knasper-Knusperhouse

the children,

poor sinners,

with magic cake she lures them inside.

But evil-minded

she swiftly captures

the poor cake-munching child,

in the oven, heatbright,

the witch pushes it [the child] as quickly as a flash,

then [they] come right away,

tanned the fur,

out of the oven, out of the oven,

the gingerbreadchildren!



THE MOTHER

And the gingerbreadchildren?

THE FATHER

They are eaten!

THE MOTHER

By the witch?

THE FATHER

By the witch!

THE MOTHER

wringing her hands

Oh horror!

Heaven help! The children!

I can’t stand it any longer!

She runs out of the house.

THE FATHER

Hey, wrinkly, wait, take me with you!

We want aye both to the witchesride!

He takes the caraway [liqueur] bottle from the table and hurries after her.

	Opera Warwick: Hansel and Gretel: Literal translation

Second Act

In the woods



Deep in the woods. In the background is the Ilsenstein, surrounded by dense Tannengehölz. 

On the right is a powerful fir tree, Gretel sits underneath it on a moss-covered root and winds a wreath of rosehips, near to it lies a bouquet. 

On the left Hansel is in the looking for strawberries. Sunset. 

GRETEL 

Quietly humming to herself

A little (dwarfish) man stands in the wood quite still and silent 

he has a bright purple/red! coat. 

Say, who is the man,

that stands there in the wood alone

with the reddish purple cloak?  

The man stands alone in the wood on one leg 

and has a small black cap on his head 

Say, who is the man, 

that stands there on one leg

with the small black cap? 

She holds the wreath of flowers in the air and looks at it from all angles. 

With the small black cap!


HÄNSEL 

comes forwards and joyfully swings the basket 

Juch-he! 

My basket of berries is full to the brim!

How Mother will praise Hansel! 

GRETEL 

stands up 

My wreath is also almost finished! 

There never was such a beautiful one as this! 

She tries to put the wreath on Hansel’s head 
HÄNSEL 

barsch abwehrend /roughly fighting her off
Boys don’t wear things like that! 

Fit only for a girl’s face! 

He puts the wreath on her head.

Hail, Gretel, fine girl! Ei der Daus! 

You look like the Queen of the Forest!  

GRETEL 

I look like the Queen of the Forest, 

so I shall also take the bouquet!



HÄNSEL 

gives her the bouquet

The Queen of the Forest with sceptre and crown, 

da nimm auch die Erbeln, doch nasch nicht davon!  /Here, take the berries as well, but don’t eat them!

He gives her the basket full of strawberries in the other hand and lässt sich gleichsam huldigend auf die Knie vor ihr nieder./and kneels humbly in front of her. At this moment sounds the call of a cuckoo.

Pointing with his hand. 

Cuckoo, cuckoo, slurping eggs!  /eggswallow! 
(maybe because cuckoos steal eggs? Or give their eggs to other birds secretly? So their eggs are “swallowed” by others, or by nature)
GRETEL 

mischevously

Cuckoo, cuckoo, Erbelschluck!  Strawberryswallow!
She takes a berry out of the basket and puts it in her mouth, slurping on it as if she was drinking an egg.  

HÄNSEL 

springing up

Ho-ho! I can do that too, just you watch! 

He takes a berry and lets it roll into Gretel’s mouth. 

We act as the cuckoo slurps(“schluck” does not mean slurp but swallow!) 

if it looks into other nests! 

Cuckoo, swallowing eggs! 

It begins to dawn.

GRETEL 

Cuckoo, Erbelschluck, /strawberryswallow
HÄNSEL 

Setzest deine Kinder aus!  /You give up your children and leave them!

GRETEL 

zugreifend 

Cuckoo, slurp slurp! (again, this is not directly „slurp“ but „gluck“ is the german sound that one makes when swallowing)
HÄNSEL 

... Drinks up the other eggs! /drinks up others’ eggs!

GRETEL 

Cuckoo, slurp slurp!

Hänsel rolls a hand full of strawberries into his mouth. 

Gather berries schön zu Hauf!…   /Gather loads/mounds of berries!

HÄNSEL 

zugreifend 

Cuckoo, happy happy!/again, this is „gluck“ not as in „Glück“ but as in the sound of swallowing like „glugg glugg“

GRETEL 

…Swallow, Schlauer, selber auf!  /Swallow them yourself, smart one!

HÄNSEL 

Cuckoo, slurp slurp!  

In overconfidence they fight over the berries. Hansel wins and pours the bag into his mouth until it is empty.  

GRETEL 

beats him with her hands in horror

Hansel, what have you done, oh heavens! 


You’ve eaten all the strawberries
, you lout! 

Wart nur, that is a Strafgericht! You just wait, that will give us a harsh beating! Because Mother wasn’t joking when she threatened us today!
Denn die Mutter, die spasst heute nicht! 

HÄNSEL 

calmly 

Ei was, stell dich doch nicht so an! Oh don’t make such a fuss about it, it was your fault too, you know, Gretel!
You did it yourself Gretel!  
GRETEL 

Come, we want to quickly look for a new one!  /Come, let’s quickly look for some more!
HÄNSEL 

Im Dunkeln wohl gar, under hedges and bushes? What, you mean in the dark, under hedges and bushes? I can’t even see any leaves or any berries! 

One sees no leaves, no more berries! 

It’s already quickly becoming dark around us! 

GRETEL 

Oh, Hänsel, Hänsel, where do we start? /what should we do?
What have we, stupid children, done! 

We should not have stayed here so long! 

The cuckoo sings, somewhat more closely than before.  

HÄNSEL 

Listen, how it rustles in the trees! 

Do you know what the wood says now 

"Children, children," he asks, "do you not fear me?" 
/are you not afraid?
Er späht unruhig umher, endlich wendet er sich verlegen zu Gretel He looks around nervously, then finally turns to Gretel
Gretel, I don’t know the way anymore!  

GRETEL 

confused /In horror
Oh God! What do you mean you don’t know the way anymore?  

HÄNSEL 

staying brave/pretending to be brave
What a timid wimp you are! 

I am a boy and nothing frightens me! 

GRETEL 

Ach, Hänsel, gewiss geschieht uns ein Leid!  Oh, Hansel, I’m sure something bad will happen to us!

HÄNSEL 

Ach, Gretel, go, you are bright!  Oh, Gretel, come on, be smart!
GRETEL 

What is shimmering there in the darkness?  

HÄNSEL 

That is the birches in their white dress. 

GRETEL 

And there, what grins there from the stump? 

HÄNSEL 

stammering

That is a glimmering meadow stump!  

GRETEL 

What a remarkable face

it made just now, did you not see it? 



HÄNSEL 

Ich mach' dir 'ne Nase! Do you hear it? You wimp!  “ich mach dir ne nase” is a gesture where your hand is put outstretched in front of your face with the thumb touching your nose, and if you do it to someone you are telling him/her he/she is a wimp/loser
GRETEL 

scared

See, there! That little light, it’s coming closer and closer!

HÄNSEL 

Will-o’-the-wisps frolic here and there. 

Gretel, you must be braver! 

Wait, ich will einmal tüchtig schrein! I will shout loudly!
Goes one step into the background and calls through his hands. 

Who’s there? 

A VOICE/Voices
like it’s coming from the Ilsenstein

It’s there! It’s there! It’s there! It’s there!/“er da“ here is merely the echo of „wer da“, which hansel shouted- so it does not mean anything in particular)

Die Kinde, schmiegen sich erschreckt aneinander. /the children sink into each others arms in fear.
GRETEL 

somewhat timidly

Is someone there?  

VOICE 

Yes! Yes!



The children shudder together.  

GRETEL 

Did you hear that? It quietly called "Yes!" 

Hänsel, there is definitely someone nearby! 

crying

I’m afraid, I’m afraid, 

Oh if I were at home! 

How ghostly the wood
 looks!  

HÄNSEL 

Little Gretel, press yourself close to me, 

I’ll hold you, I’ll protect you!  

A thick fog rises and completely envelops the background. 

GRETEL 

Here come white fog women! 

See how they wave and loom, glaring! 

They’re coming, they’re coming, they grasp at us! 

Screaming, worriedly hurries under the tree, on one knee behind Hänsel. 

Father! Mother! Ah! 

In this moment zerreisst(the fog tears at the left) the fog left: a small grey little man with a little bag on his back becomes visible. 

HÄNSEL 

See, there, that little man!  

GRETEL 

Ah!  

HÄNSEL 

Sister! ... 

... What kind of ... 

man is that?  

GRETEL 

Ach!  

The little man draws nearer to the children with friendly gestures, gradually beruhigen. /with friendly gestures, and the children gradually calm themselves
THE SAND MAN 

scattering sand in the childen’s eyes

I am the little Sand Man, st! 

I am nothing bad at all, st! 

I love you small ones passionately, st! 

you are reflected quite minnig, st! /I mean well with you!
Out of this bag two grains

bring tiredness to your eyes: 

that then close by themselves, 

so that you sleep in soft quiet; 

and you are well and can sleep well:

then wake up the stars, 

out of the high heavens; 

the angels bring you quite lovely dreams! 

Drum/therefore dream, dream, little children, dream

the angels bring you quite lovely dreams
! 

Sinks down

HÄNSEL 

sleepily 

It was the Sandman! 

GRETEL 

similarly sleepy 

Let us say our evening prayers! 

They bend over and fold their hands 

GRETEL, HÄNSEL 

In the evening I want to go to sleep,

with fourteen angels standing around me: 

two at my head, 

two at my feet, 

two to my right, 

two to my left, 

two to cover me, 

two to wake me… 



GRETEL 

…two to point me

to the sky’s paradise! 

HÄNSEL 

… zweie, die zum Himmel weisen! /two, that show the way to heaven!

They sink down into the moss and immediately fall asleep, arm in arm. Complete darkness. A bright light suddenly penetrates through the fog that immediately comes together and forms the shape of a stairway. 

Fourteen angels in the light with long, flowing robes, walking in pairs, whilst the light an Heiligkeit zunimmt, now and again the cloud stairway hinab und stellen sich, that follow the sequence of the ‘Night blessing’ correspondingly around the sleeping children. The first pair at their heads, the second at their feet, the third on the right, the fourth on the left; then the fifth and sixth pair distribute themselves between the other pairs, so that the circle of angels is completely closed. Finally, the seventh pair step into the circle and take their places on both sides of the children, acting as ‘Protection angels./guardian angels’ The remaining angels hold hands and lead a celebratory dance around the group. The whole scene is filled with intensive light. Whilst the angels form a picturesque Schlussbilde(last picture/image), the curtain slowly closes. 



	ACT 3

Prelude

The Gingerbread House

Scene as at the close of Act 2.

The background is covered in fog, which disperses throughout the following.

The angels are gone.  Morning breaks.

The Dewman/Dew Fairy appears and shakes dewdrops from a bell flower on the sleeping children.

DEWMAN

I am called the little dew man

And I travel with the sun,

From east to west, I know

Who is lazy and who is hard-working.

Cling! Clang! Cling! Clang!

I come with golden sunshine

And shine in your little eyes

And wake with cool dew

Whatever sleeps in the meadows and flood plains.

So jump up, those who wake

In the early morning hours,

For they have gold in their mouths(/“the early bird gets the worm”)

So up, you sleepers, awake!

Already the light of day is laughing,

So up, you sleepers, awake, awake!



Hurries away, singing.

The children stir.  Gretel rubs her eyes, looks around and sits up a little, while on the other side Hänsel lies, still sleeping.

GRETEL

Where am I? Am I awake? Is this a dream?

Here I am, lying under a pine tree!

High in the branches it quietly whispers,

Birds sing so sweetly,

So early – they awoke

And brought us their morning song.

You lovely birds, lovely birds,

Good morning!

She turns to Hänsel.

Look there – the lazy dormouse
!

Just wait – I’ll wake you!

Ti-re-li-re-li, it’s no longer early!

Ti-re-li-re-li, it’s no longer early!
The lark
 has sung it

And soared up on high.

Ti-re-li-re-li

Etc.

HÄNSEL
Suddenly leaps into the air

Ki-ke-ri-ki! It’s still early! 
Ki-ke-ri-ki! It’s still early! 
Yes, I knew it:

The morning has come!

GRETEL

Ti-ti-ti-ti-ti-re-li-re etc.

HÄNSEL 
Ki-ke-ri-ki! Ooh-ooh-ooh-ooh-ooh! 
Etc.

I feel wonderful, I don’t know why!

I’ve never slept so well before.

GRETEL

Listen to this: under the tree

I had such a beautiful dream!

HÄNSEL

Thoughtfully
Really! I had a dream too!

GRETEL

I dreamt I heard a noise and bells,

Like the heavenly singing of angels.

Pale wisps of rosy light

Shimmered and shone in the darkness.

It was bright, and all at once

There flowed beams of heavenly light,

A leaning golden ladder

With angels climbing down,

Such lovely angels with golden wings.



HÄNSEL

Interrupting

There must have been fourteen of them!



GRETEL

Amazed

Did you see all this too?

HÄNSEL
Truly, it was wonderful!

And I saw them going there.

Hänsel turns to the background: the last veil of mist is breaking. The gingerbread house appears glittering amongst the pine groves in the light of the rising sun. A short distance to the left lies a baking oven.  On the right is a large cage.  Both are contained by a fence of gingerbread men.

GRETEL

Taken aback, stopping Hänsel
Stop, stop!

HÄNSEL 
Astonished

Oh gosh, what wonder has happened here?

I’ve never seen anything like it in all my days!

Both gaze spellbound at the gingerbread house.

GRETEL

Recovering herself

What a scent,

A glorious display

Of cakes and tarts…



Together with HÄNSEL
… a little house,

Covered high

With Fladen [flat, round cakes] and tarts

Windows too good to be true,

Sugar so pure,

Such succulent raisins

Along the pediments

And Lebkuchen [spiced cakes/gingerbread]
Everywhere to be seen!

Oh delightful little shutters,

How decorative and pretty you are,

What little forest princess,

Might live inside?

Ah, were we in that house/oh if the lovely forest princess were at home, she would...
That pretty forest princess,

Would put on a feast

Of cakes and wine,

A magnificent feast

For us, her new friends,

Her new friends! [guesswork for these two lines!]


 HÄNSEL

Everythings quiet, nothing stirs inside!

Come on, let’s go in!

GRETEL

Afraid and hesitant

Are you out of your mind?

How can you be so bold?

Who knows who could be in there?

HÄNSEL
Oh, just look how the house smiles at us!

Ha! The angels must have brought it for us!

GRETEL

Thinking

The angels? Yes, that must be it!

HÄNSEL
Yes, Gretel, it’s a friendly invitation for us!

Come, let’s try a bit of the house!

BOTH

Yes, we’ll try it!

We’ll nibble like two little gnawing mice.

They skip hand in hand, then tip-toe carefully up to the house.  After a pause, Hänsel breaks a piece of cake from the right-hand edge.

A VOICE FROM THE HOUSE

Nibblers, nibbling little mice, who nibbles on my house?



Hänsel stops and drops the cake in terror.

HÄNSEL 
Did you hear that?

GRETEL

Coyly

The wind…

HÄNSEL 
… the wind…

BOTH

… that heavenly child!

GRETEL

Picks up the cake again and tastes it

Mm!

HÄNSEL
Looking at Gretel enviously

How does it taste?

GRETEL

Offering Hänsel a bite

Here, try it!

HÄNSEL
Putting his hands on his chest in delight

Hey!

BOTH

Hey!

Etc.

Oh delicious cake,

How wonderful you taste!

It’s as though

I were in Heaven

HÄNSEL
Ha, what a taste!

GRETEL

So delicious!

HÄNSEL 
So sweet!

GRETEL

So delicious!

HÄNSEL 
Ha…

GRETEL

So sweet!

HÄNSEL 
… so delicious!

GRETEL

Maybe a confectioner lives here!



HÄNSEL
Hey confectioner, look out!

Now the mice are going to make a hole!

He breaks a large chunk of cake from the wall.

THE VOICE FROM THE HOUSE

Nibblers, nibbling little mice, who nibbles on my house?

GRETEL, HÄNSEL 
The wind, the wind, that heavenly child!

The top part of the house’s door opens quietly and the Gingerbread Witch’s 
head rises.  The children don’t notice and carry on laughing.  Then the witch opens the door completely, creeps up on the children and, Hänsel unaware with his back turned, throws a rope around his neck.

GRETEL

Wait, you greedy mouse,

Here comes the house’s cat!



HÄNSEL
Still chewing

Just eat

And leave me in peace

GRETEL

Tearing a piece from his hand

Not so fast,

Mr Wind, Mr Wind!

HÄNSEL
Grabbing it back from her

Heavenly child, I take what I find!

GRETEL, then HÄNSEL

Laughing

Ha ha ha!

Etc.

WITCH

Laughing stridently

Hee hee, hee hee!

Etc.

HÄNSEL 
Horrified

Let go!  Who are you? Let me go!

WITCH

Approaching the children

Little angels!

And you, my rascal!

She strokes the children

Did you come to visit me?  That’s nice!

I love children, so round and fat!



HÄNSEL
Desperately fighting to free himself
Who are you, beast? Let me go!

WITCH

Now, darling, don’t make such a fuss!

You know, you needn’t fear me.

I am Rosine Leckermaul,/Sultana Tastymouth

Most friendly, always well-regarded,

Innocent, like a small child!

So I’ve always loved children,

Loved them, loved them… to eat!
She strokes Hänsel 
HÄNSEL
Go away, keep away from me!

He stamps his feet

Do you hear? I don’t like you!

	He stamps with his foot. 
I don’t like you, do you hear?

WITCH

Laughing garishly

Aren’t you some tasty little hellions,
especially you, my sweet girl!
Come, little mice/cuties,
come into my house!

You’ll have it so good with me,
inside I will give you such delicious treats!
Chocolate, cakes, marzipan,
muffins filled with cream.
algarroba/St. John’s bread and chocolates,
and rice-pudding is on the stove,
raisins and figs
and almonds and dates you will see:
everything in my house 
is yours to take,
yes, it’s all yours!

HÄNSEL

I’m not coming with you, ghastly woman!

GRETEL
You are almost too friendly!

WITCH
Look, look!
Look, how clever!
You children, I mean it so well with you,
you will feel like you’re in heaven with me!
Come, little mice/cuties,
Come in my house!
You’ll have it so good with me,
inside I will…

GRETEL
So speak: what do you want…

WITCH
…give you such delicious treats!

GRETEL
… to do to my brother?

WITCH
Well…
I want to feed him and spoil him,
with plenty delightful/tasty things,
make him tender and savoury.
And if then he isn’t tame and well-behaved,
and willing/cooperative and patient like a sheep,
then, Hänsel, I’ll whisper it into your ear,
there will be a great surprise/joy in store for you!

HÄNSEL
Why don’t you say it loud and don’t whisper it into my ear:…

WITCH
What/Huh?


HÄNSEL
What great surprise/joy is in store for me?

WITCH
yes, lovely children, you will go deaf and blind with delight!

HÄNSEL
Oh, my eyes and ears are well!
They take heed and are cautious about what brings me harm!
determined

Gretel, don’t believe those devilish/false words!

Come, sister-dearest, we’ll run away.

In the meantime he has freed himself from the rope and runs to the foreground (front of stage?) with Gretel. There they are held back by the witch, who repeatedly waves a little stick hanging from her belt, and with her magic gestures keeps the children from moving/leaving.

WITCH

Stop
!

The stage gradually darkens.

Hokus, Pokus, Hexenschuss (literally translated as “witch’s shot”, but can mean any magical phrase, such as Abra Cadabra)
If you move, the river will catch you!
You cannot move forwards or backwards,
I forbid it with my evil eye/stare!
Now you head sits rigidly/stiffly on your neck!

The top of the little stick begins to glow brightly.

Hokus pokus, now I will begin:
Children, look at the magic-wand,
Eyes stand still/stiff inside your head!
Now go into the stable/pen, you milksop.

New gesture; then she leads Hänsel, whose gaze is transfixed by the glowing magic-wand, into the stable/pen and closes the fenced door behind him.

Hokus pokus, bonus jocus,
malus tocus, hokus pokus!
bonus jocus, malus locus! (this is just general Abra-Cadabra business)

Gradually the stage brightens again, as the light/shine of the magic-wand lessens.

Hokus pokus, bonus jocus,
malus locus, hokus pokus!

Blithely/joyfully to Gretel, who is still standing there unmoving/rigidly:

Now, Gretel, be sensible and good,
Hänsel will become fat soon.
We will batten/fatten him with sweet almonds and raisins,

that will be best.
I’ll go into the house and get them,
and in the meantime don’t move an inch from where you’re standing!

She grins as she threatens/warns with her finger and goes into the house.

GRETEL

Rigid/stiff and inflexible/unmoving
Oh! How the witch frightens me!

HÄNSEL

Hastily whispering

Gretel, psst! Don’t speak so loud!

Be smart/clever and watch the witch’s every gesture and movement
closely.
Pretend you’ll do anything she wants  - 
there! She’s coming again – psst! Be quiet!

The witch goes up to the children, makes sure that Gretel is still standing unmoving and rigid, and then scatters almonds and raisins in front of Hänsel out of a basket.

WITCH

Now, sweet boy,
let your little tongue gloat over these treats!

Sticks a raisin into Hänsel’s mouth.

Feed on it (“Friss”, as in “fressen” is distinctly used for animals in german and in strong contrast to “essen”, which is the term used for humans) or die!
Earn your privilege to live by eating!



She turns to Gretel and takes the spell of rigidity off her with a juniper/cedar twig.

Hokus pokus Cedar-tree/Juniper-tree!
Begone rigidity, quick!

Gretel begins to move again.

Now that you are nice and flexible again, sweet child,
move your round little legs for me!
Go, my little doll, quickly
set the table prettily inside the house:
Bowls, plates, knives, forks,
napkins for my little birdies/mouths;
now go and do it all nicely and readily,
or else I’ll lock you in the stable/pen as well!



She threatens/warns grinningly; Gretel quickly runs to the house.

Hi hi hi hi hi hi!

Now to Hänsel, who pretends he is asleep:

The boor/slob is sleeping! Look at that! Look at how
youth can sleep!

Well, alright, sleep well then you good little sheep,
soon you’ll sleep the eternal sleep (death).
But before that I’ll tend to Gretel,
with you, my girl, I will begin;
you are so cute, so tender and so round,
as if you were made for a witch’s mouth!

She opens the oven-door and smells into it, whereby her face is lit up garish/glaringly by the dark red fire.

The dough is ready, we can begin.
Oh, how the wood is crackling in the oven!



She puts in a few more pieces of wood – the flames billow high up and out of the oven and then sink down again. The witch blithely rubs her hands together.

Yes, little Gretel,
soon you will be a nice little roast!

Look, look!
Look, oh look!

Soon you will be in the oven
and look after/tend to the gingerbread!
Once you are in, bam!
the door will close.
Then lovely little Gretel
will be my roast!

The roast will transform into
cake with sugar and almonds!
In my magic oven you will become delicious gingerbread!
Look, look, oh look!
Hi hi, hi hi

Etc.



In wild joy she grasps the broom and sits on top of it.

Hurr hopp hopp hopp (german expression of galloping on a horse)
Galopp lopp lopp,
my broom-steed,

hurr hopp, is not lazy!

She rides around on her broom blithely.

Just how I like it,
in bright day-time I
jump here and there, back and forth
all around my little house!

She rides on. In the meantime, Gretel is standing at the window and listens.



In a dark night,
when nobody is watching,
I fly out of my chimney
to a witch-feast!
Out of five and six,
so says the witch,
make seven and eight,
that’s how it’s done.,
and nine is one
and ten is none
and lots/much is nothing,
this is what the witch speaks!

This is how she rides until the early morning!


With big jumps she rides into the background and disappears for a time behind her house. When she is visible again, she comes back to the front of the stage where she suddenly stops and gets off her broom.

Prrr! Broom, stop!

She hobbles back to the barn/pen and tickles Hänsel with a twig of her broom.

Up, wake up, my boy,
show me your little tongue!

Hänsel sticks out his tongue.

Yummy, bummy! Mm, mm, mm! (basically nonsensical words rhymed with “yummy”)
Tasty, lasty! Mm, mm, mm!
Little tasty rascal,
show me your little fingers!

Hänsel holds a stick out of the fenced door.

Oh no! Oh no!
Just like a stick, oh dear!
Little boy, your fingers
are miserable things!

Shouting

Girl! Gretel!

Gretel shows up at the door.

Fetch me raisins and almonds,
Hänsel needs more treats!



Gretel jumps to the house and quickly returns with a basket full of raisins and almonds.

GRETEL

Here are the almonds!



While the witch feeds Hänsel, she stands behind her and performs the magical gestures with the cedar/juniper twig that the witch used to take the spell off Gretel.
quietly


Hokus pokus, cedar/juniper-bush,
begone, rigidity, quick!



WITCH

Turns quickly

What did you say, my little goose?

Hänsel begins to move again.

GRETEL

A bit confused

I just meant: have a hearty appetite, my Hänsel!

WITCH

What/Huh?

GRETEL

Louder

Have a hearty appetite, my Hänsel!

WITCH

Hi hi hi! My good little blighter,
here, I’ll stick/cram something into your little throat!
Sticks a raisin into Gretel’s mouth.

Feed, bird, or die!
Earn your privilege to live by eating!



She opens the oven-door, the heat of the flames has evidently lessened. In the meantime, Hänsel makes large gestures to Gretel.

HÄNSEL

Quietly opening the stable/pen-door

Sister dear, be careful/watch out/take heed!

WITCH
looking at Gretel greedily
How my mouth waters with longing
for this sweet little child!
Come, little Gretel,
sugar-girl!
Gretel walks up to her.
Look into the oven and tend to/look after the gingerbread.
Look carefully, yes!
Look if they are crisp and brown already,
or if it’s too early to take them out-
it’s only a small task I ask of you!



Gretel hesitates

HÄNSEL

Creeping out of the stable/pen

Sister dear, be careful/watch out/take heed!

 GRETEL

Pretending to be clumsy

Oh, how do I do it- how do I climb into the oven?



WITCH

You just have to lift yourself up a bit!
Bend your head forwards,
it’s dead-easy!

HÄNSEL
holding Gretel back by her dress

Sister dear, be careful/watch out/take heed!

GRETEL

Shyly
I’m ever so dumb,
please don’t resent it!
Could you show me how I should lift myself up?

WITCH

Making an impatient gesture

Bend your head forwards,
it’s dead-easy!

She mumbles grudgingly and begins to crawl into the oven by leaning forward with half of her body. Then Hänsel and Gretel push her, so that she falls into the oven. They then slam the door shut.

GRETEL, HÄNSEL

Taunting her

“And once you are in, bam!
the door will close!”
You will now be a roast,
rather than Gretel!

Hänsel and Gretel rejoice in each others arms.

Yippie-yay! Now the witch is dead,
dead as a doornail, and our misery has ended!
Yippie-yay! Now the witch is quiet,
as quiet as a doornail, and there’s plenty of cake!

Now the horror has ended,
the witch-horror,
and the spook is over!

They take each other by the hand.

Yes, let us be joyful,
let us dance in the shine of the fire!,
we will hold a joyful feast
in the gingerbread house.

Yippie-yay! Yippie-yay! Etc.

They embrace and waltz with each other – first at the front of stage, then gradually into the direction of the house. When they have reached the house, Hänsel rips himself loose and runs into the house. He slams the door behind him and throws apples, pears, oranges, golden nuts and various candies/sweets out of the top window directly into Gretel’s open apron. In the meantime, the oven begins to crackle loudly and powerfully; the flames billow high. Then there’s a loud crash, and the oven crashes down on itself. Hänsel and Gretel, who is so frightened she has let all the treats fall from her apron, run to the oven and stand there, shocked and amazed. Their amazement increases as they begin to see rows of children around them, who have “erupted from” or “broken out of” their cake-wrapping.

HÄNSEL

There, look at the children!

GRETEL

From where did they come?

CAKE-CHILDREN

Rigid, stiff, and with closed eyes, just like previously the cake-figures
Saved, freed,
for now and evermore!

GRETEL

Their little eyes are closed;
they are sleeping and yet still sing so sweetly!

CAKE-CHILDREN

Oh touch me, so that I may rise from my spell!

HÄNSEL

Shyly
You touch them, I don’t dare to!

GRETEL
Yes, let’s stroke that pretty face!

She strokes the next child, which opens its eyes and smiles.

CAKE-CHILDREN

Oh touch me as well, touch me too,
so that I can open my eyes!

Gretel strokes the rest of the children, which open their eyes and smile, without moving; in the meantime Hänsel grasps the cedar/juniper-twig.

HÄNSEL

Hokus pokus cedar/juniper-bush!
Begone, rigidity, quick!

The children jump up and run up to them from every side/corner.

CAKE-CHILDREN

Thank you, have our thanks for your whole life!
The children assemble into a “ring-a-ring-a-roses” chain around Hänsel and Gretel.

The witchery/magic is now over,
now we sing and jump joyfully and free!
Come, children, come join the “ring-a-ring-a-roses”!
Everyone hold each others hands!
Sing and jump, dance and sing!
We have a feast of cakes and sweets waiting for us!
So sing and jump!
etc.

Sing and jump so our joyful calls echo through the forest,
and the trees echo our joy!
stepping back
Have our thanks! Thank you!

HÄNSEL

The angels said it in a dream in a quiet night…
always four cake-children surround Hänsel and Gretel and bow politely in front of them.
…what now is so wonderful and amazing has been made so by the bright of day.

CAKE-CHILDREN

Praise and thanks!

GRETEL

You angels, that have looked over us so loyally
by day and by night,
to you we give our praise and thanks for all this splendour
that surrounds us now,
that surrounds us now so happily/warmly!

HÄNSEL

You angels, that have looked over us so loyally
by day and by night,
we thank you and praise you for all this splendour
that surrounds us now so happily/warmly!

CAKE-CHILDREN

Have thanks and praise for all this splendour
that surrounds us here!
Have thanks for the rest of your lives!

Etc.
Everyone squeezes into the middle to shake Hänsel and Gretel’s hands.

ALL/EVERYONE

Have thanks and praise etc.

THE FATHER

Behind the scene

Ral-la-la-la, ral-la-la-la,
if only our children were here!
ral-la-la-la, ral-la-la-la,
Oh! Oh, there they are!

The father becomes visible in the background with the mother and stops as he sees the children.

HÄNSEL

Rushing towards them

Father! Mother!

GRETEL

Also rushing towards them

Father! Mother!

THE MOTHER

My dear children!

THE FATHER

There they are, the little rascals!

Joyful embrace. Meanwhile two boys have pulled the witch in the form of a giant gingerbread-cookie out of the magic oven. When everyone sees her state, they all shout and yell joyfully and happily.

ALL/EVERYONE

Yay!

THE FATHER

Children, look at this wonder,
how the witch can practice witchcraft,
but now is hard, crisp and hard
and has herself become a pastry/cake/cookie.

EVERYONE ELSE

Look, oh look at this wonder:
how the witch can practice witchcraft,
but now is hard, crisp and hard
and has herself become a pastry/cake/cookie.

Both boys carry the witch into the gingerbread-house.

THE FATHER

Notice Heaven’s punishment:
bad deeds never last.
If misery takes a hold of you,
God the master will offer his hand.
Yes, if misery takes a hold of you,
God the master will offer his hand.

GRETEL, HÄNSEL, THE MOTHER, CAKE-CHILDREN

If misery takes a hold of you,
with the father

God the master will over his hand!

While the children dance a joyful round dance around the group, the curtains fall.




�(BAR 17)  Musing on why some people are rich and why others are poor, comparing their poverty to the glamourous lives of the rich and famous. 


�Change this accordingly 


�This changes to a more skeptical outlook on Gretel’s first thoughts – a sort of ‘You can think all you like but things like that don’t happen to people like us - fact is we’re really poor and hungry’


�(BAR 81) Change this to something more contemporary and appealing


�(STARTING AT BAR 96) Scrap the idea of the goblin and change it to the Devil – referencing the sins that the devil brings (gluttony, jealousy, greed etc) –if possible an overtly Roman Catholic reference


�The Devil idea obviously carries through to sections such as this one…


� (BAR 139) This will completely change.  The new idea is that it is Gretel’s secret because she has stolen a bottle of Coca-Cola – it is this that she now shows Hansel. It’s really important she conveys she’s stolen it from a shop. 


�(BAR 146) He waxes lyrical about Coke, not rice pudding!


�Reference back to the Devil here with the proverb ‘Idle hands are the devil’s playground’ – this more or less needs to be DIRECTLY quoted


�It would be fantastic if the dance could directly reference pop culture, i.e. The Macarena, Saturday Night, or even something more contemporary and sexually suggestive. 


�(BAR 320) UPDATE!


�…again


�…again


�….again


�(BAR 39) Update!


�Relate this to the father’s job as a Locksmith


�(BAR 51)


�This whole first section (from Eh, Gretel) should be her realizing that the Cola is stolen – finally breaking down at the end when she realizes the shame on the family etc?  She can actually throw the bottle to break it, or in an even darker twist she goes to hit Gretel and it smashes in the process. 


�Update to fit to concept – go into the city and search the bins


�Relating to the stealing instead. Talk about the shame on the family, but move on to talk about poverty. 


�Update this slightly


�(BAR 75) There will be no cellar in this slum….


�(BAR 84) Update ALL of these, apart from coffee maybe – but it’s a horrible word to sing on the note given, so put it somewhere else.


�(BAR 103) This will be a narrative about how he saw that a circus was coming to town – the perfect place for him to ply his trade as a Locksmith.  There was plenty of opportunities to try/fix the locks on the cages of the exotic animals etc….and he finally got paid


�Something else – Locksmiths 


�That they stole….


�Change accordingly 


�And brought shame or something similar 


�The emphasis can perhaps change to the shame of the event. 


�Change!


�(BAR 166) We need to develop a word  for the Circus / place where the circus is going to be that encapsulates fear like this one


�NO BROOMS! Poster? Or Lock that he’s used at the Circus?


�NEVER wood – need to come up with alternative word


�The ringleader


�(BAR 188) This will change to the father describing the disappearance of children at circuses – that they get taken and put into cages/forced to be in the circus in this instance.   At this point there will be no reference that she is turning them into hot-dogs.  This fear is very much REAL – playing on the adult’s knowledge of dodgy goings on in the circus.


�Assuming this will be a continuation of the first section


�(BAR 254) TAKEN not eaten


�Change this – witch-hunt might be fine given its general connotations today…


�NO WOODS. EVER!! 


�(BAR 1) This content needs to relate to the urban space of the city rather than the forest. There is lots of room for suggestions here, but I think potentially a rumour Gretel has heard about one of the circus ‘freaks’, or even really clever acrobats/trapeze artists would work well. 





�Defs needs to change – something more contemporary – I’d really like a  reference to popular culture/celebrity


�Match this accordingly – the wreath and the bouquet need to be updated to contemporary accessories. Also worth noting, she’s going to make it out of the crap she finds in the dumpster. 


�And this…


�(BAR 67) bearing in mind that this is going to stay a REAL cuckoo – he’s been abandoned on top of the rubbish heap.  H&G try to feed him the food they found to keep him alive, but H is too hungry and ends up eating it himself (bear in mind the food will be stuff he’s found like abandoned old chips and burgers).  Think of this when translating ALL of this section.  This could work in a sort of ‘one for him, one for me’ situation….


�Instead of this, the cuckoo has been abandoned and the children draw links between it and their own situation. 


�Same for this, obv


�(BAR 80)


�Most probs will be something else like chips


�(BAR 93) No hedges and bushes etc


�(BAR 110) Change this to something more urban wasteland-y


�(STARTING BAR 153) It is at this point we will possibly use film/lighting/projection to create the illusions the kids are seeing – these references to the wood will simply have to change to something fairly every-day and common within the context of the setting 


�Will have to come up with words in which the echoes work as well as in the German


�Not a wood (


�The Sandman’s aria will possibly change when the character is solidified.  Clown? Hypnotist? Needs to be a figure (or more than one!)  from the


 circus, ideally. It WON’T BE SAND, but equally it WON’T BE DRUGS. I like the hypnotist, but it does mean they do the evening prayer under hypnosis and I’m not sure that’s okay… 


�DO NOT MESS WITH THIS! IT IS THE CENTRE OF THE PIECE.  Take a listen/look at the original German for Translating inspiration. Keep angels, drawing on Roman Catholicism. 


�Make overt links with Catholicism,   This therefore means making ‘I know who is laze and who is hard-working’ into ‘I know who has faith/goes to church/prays and who doesn’t’.  I come with sunshine, becomes ‘I come with God’s word/blessing’ 


This CANNOT be done metaphorically, otherwise it won’t be clear.


Also VITAL that we recapitulate the idea that IDLE HANDS ARE THE DEVIL’S PLAYGROUND – once again this should be directly quoted from the beginning, in whichever form that took.


Flood plains need to go


The bit about waking up can stay – in relation to going to church.


MUST mention somewhere that she will pray for the angels to bring them food/good will etc


�Insert bit of relevant set. The set for act 2/beginning of act 3 will be potentially along the lines of a big dumpster. 


�Modernize 


�Assuming that we don’t change it from a bird (because of the ti-re-li stuff), can we make it more urban – potensh a pigeon? Less romantic :P 


�Insert relevant piece of set


�This will DEFINITELY change.  The dream sequence will  take the form of a vision of ‘ideal’ life for H&G – with beautiful parents and a HUGE quantity of food that their domestic goddess mother has cooked (MAKE A HUGE DEAL ABOUT THE FOOD!) It could also be Christmas. 


�In relation to quantity of food


�Update to circus food – like candy floss, sweets, toffee apples etc 


�This should be adapted to their reaction to the MASSES of sweets that they can see – also make sure THE SMELL OF FRYING ONIONS FOR HOTDOGS is mentioned….this is fairly vital (


�ALL references to mice from here MUST BE CHANGED!  In this instance, we must make clear that the ‘witch’ is the circus ringmaster – therefore ‘ROLL UP, ROLL UP’ HAS to be included here. 


�Change this to something less crap and circus related.


�Need to think of an imaginative name for the ringmaster


�Change to something about Hansel being far too greedy


�BE CAREFUL NOT TO CHANGE THE TONE OF THE WITCH IN THESE FOLLOWING SECTIONS – as it stands it is the perfect creepy, child-catcher tone that we are after


�Definitely needs to go….


�Update all of this food and GET RID OF THOSE DAMN MICE


�The ROH translated this bit really well - something about ‘you will just DIE when you hear’ – I quite like this…


�THIS BIT IS (POTETNTIALLY) NOT GOING TO BE SUNG BY THE RINGMASTER, IT’S GOING TO BE SUNG BY A MAGICIAN, SO ALL HOCUS POCUS REFERENCES CAN STAY.


�Change this to circus junk food (no meat….just candy based stuff)


�This ‘earn your privilege to live by eating’ thing is really REALLY questionable – we’ll have to come up with a different ‘catchphrase’ for her.  Hinting at the turning children into hotdogs perhaps?


�Change this to allude to the fact that she’s keeping Gretel for use in the circus


�This needs to change…


�This overtly sets up the witch’s plan for Gretel at the circus – as a fabulous dancer/gymnast on stage or something (cue some creepy forced puppet/marionette style dancing) This is a bit of a comment on gender too…explain how she will attract an audience


�Chop chop chop? Perhaps once she’s got all she can out of Gretel, her fate will be the same as Hansel’s?


�The broom can go to hell – this needs to change.


�This should be about her plan to turn all of her captured children into hotdogs


�Circus equiv.


�…again


�This spell defs needs to change – in the previous examples as well.  It is at this point that Gretel is trying to pick loose the lock of the cage that Hansel is being kept in.


�Something about ‘since your brother has been freed, the cage is empty’ - attempting to force her in.  There’s that catch-phrase again…


�Explain how she’s bigger than Hansel and would make a better hotdog – doesn’t know why she didn’t want to just cook her in the first place.  Her desire to showcase Gretel is overcome by her desire to eat her.


�Cage


�This section will have to change to being about the witch’s IMMINENT demise – as she won’t be in an oven, but trapped in a cage.  Use the idea that she WILL be turned into a hotdog or trapped for ever etc etc


And obv there’s no gingerbread house





